Moriarty's network. Took me two years to dismantle1 it.
莫里亚蒂的犯罪网 我两年才摧毁掉

And you're confident you have?

真的摧毁了?

The Serbian side was the last piece of the puzzle.

塞尔维亚方面是最后一块拼图

Yes. You got yourself in deep there with Baron2 Maupertuis.

(出自原著“赖盖特之谜”) 对 你故意纠缠莫波吐依兹男爵

Quite a scheme. Colossal.

好一条计策 大棋啊

Anyway. You're safe now.

总之 你现在安全了

Mmm.

嗯

A small "thank you" wouldn't go amiss.

稍微说句谢谢不会死人的

What for?

谢什么?

For wading3 in.

谢我的介入

In case you've forgotten, field work is not my natural milieu4.

你忘了吧 我的日常工作可不包括外勤

"Wading in?"

"介入"?

You sat there and watched me being beaten a pulp5.

你坐在那 眼睁睁看他们暴打我

I got you out. No, I got me out.

我救了你 不 我自己救的自己

Why didn't you intervene sooner?

你怎么不早介入?

I couldn't risk giving myself away, could I?

我总不能自爆身份吧?

It would have ruined everything.

那就前功尽弃了

You were enjoying it.

你就想看我挨打

Nonsense. Definitely enjoying it.

哪里话 绝对是看得爽

Listen, do you have any idea what it was like, Sherlock,

喂 你根本不懂那种感觉啊 夏洛克

going undercover?

执行卧底行动?

Smuggling6 my way into their ranks like that?

凭空混进那种队伍里?

The noise, the people!

吵吵闹闹 人山人海

I didn't know you spoke7 Serbian.

我不知道你还会说塞尔维亚语

I didn't.

之前确实不会

But the language has a Slavic root.

但塞语源自斯拉夫语

Frequent Turkish and German loan words.

还经常从土耳其语和德语里借词

Took me a couple of hours.

几小时就学会了

Hmm, you're slipping.

呵 退步了

Middle-age, brother mine.

人到中年啊 我的弟弟

Comes to us all.

你也会有这天的

Oh, no, you don't take it, do you?

哦不 你不放糖的 是吧?

No. You forget a little thing like that.

不放 这种小事总是忘

Yes.

就是

You forget lots of little things, it seems.

你也忘记了很多小事呢

Uh-huh.

嗯

Not sure about that.

那个真不怎么样

Hmm? Ages you.

嗯? 显老

Just trying it out.

尝试新造型

Well, it ages you.

我告诉你 显老

Look... I'm not your mother,

我说... 我不是你妈

I've no right to expect it... No...

我没权利指望 不是...

But just one phone call, John!

可只要打个电话 约翰

Just one phone call would have done.

打个电话来也好啊

I know.

我知道

After all we went through! Yes.

我们可是患难之交 您说得对

I am sorry.

对不起

Look, I understand how difficult it was for you after...

我知道你多难过 自从...

..after...

自从...

I just let it slide, Mrs Hudson, I let it all slide.

我已经看开了 赫德森太太 我看开了

And it just got harder and harder to pick up the phone, somehow.

但要拿起电话却越来越难

Do you know what I mean?

你懂这种感觉吗?

I need you to give this matter your full attention, Sherlock,

我要你百分百专注于这事 夏洛克

is that quite clear?

明白吗?

What do you think of this shirt? Sherlock!

这衬衫合身吗? 夏洛克

I will find your underground terror cell, Mycroft.

我会找出你所谓的地下恐怖组织的 麦克罗夫特

Just put me back in London.

只需将我放归伦敦

I need to get to know the place again, breathe it in.

我需要重新认识这里 身临其境

Feel every quiver of its beating heart.

感受城市的心跳

One of our men died getting this information.

我们有个人为这条信息牺牲了

All the chatter8, all the traffic concurs9,

所有小道消息 沟通往来都证实

there's going to be a terrorist strike on London, a big one.

伦敦将有大规模恐怖袭击

And what about John Watson?

约翰·华生怎样了?

John? Mm.

约翰? 嗯

Have you seen him? Oh, yes,

你见过他吗? 可不是

we meet up every Friday for fish and chips

我们每周五还相约去吃鱼薯条呢

I've kept a weather eye on him, of course.

当然 我有紧密关注他的行踪

We haven't been in touch at all to...prepare him.

完全没有正面联系 没给他预告

Um...No.

没有吗

Well, we'll have to get rid of that.

呵 我们可得把这玩意去掉

"We?" He looks ancient.

"我们"? 他这样太老气了

I can't be seen to be wandering around with an old man.

我可不想身边跟着个小老头

I couldn't face letting it out.

我不忍心转租给别人

He never liked me dusting.

他从不让我帮忙打扫房间的

No, I know.

是 我知道

So why now? What changed your mind?

为什么现在回来? 怎么改变主意了?

Well, I've got some news.

嗯 有些事想告诉你

Oh, God, is it serious?

天哪 很严重吗?

What? No, no, I'm not ill.

什么? 不不 我没得绝症

I've, well, I'm...

我 嗯 我...

..moving on.

开始新生活了

You're emigrating?

要移居国外啦?

Nope. Er, no, I've er...

不是 呃 不 我...

...I have met someone.

有对象了

Oh! Ah, lovely.

啊 那太好了

Yeah. We're getting married. Well, I'm going to ask, anyway.

对 我们要结婚了 反正我准备求婚

So soon after Sherlock?

夏洛克才过去多久啊?

Hmm, well, yes.

可不是吗

What's his name?

他叫什么呀?

It's a woman.

是个女的

A woman?! Yes, of course it's a woman.

女的? 当然是女的啊

You really have moved on, haven't you?

你果然抛弃旧生活了呀

Mrs Hudson, how many times?

赫德森太太 说了多少回了

Sherlock was not my boyfriend!

夏洛克不是我男朋友!

Live and let live, that's my motto.

放心 我很宽容的

Listen to me I am not gay!

再声明一次 我不是同性恋

I think I'll surprise John. He'll be delighted.

我想给约翰个惊喜 他会很高兴的

You think so?

是吗?

Mm, pop into Baker10 Street, who knows, jump out of a cake.

突然回到贝克街家里 或者从蛋糕里蹦出来

Baker Street? He isn't there any more.

贝克街? 他早不住那儿了

Why would he be? It's been two years.

奇怪吗? 都两年了

He's got on with his life.

他有了新生活

What life? I've been away.

能有什么生活? 我又不在

Where's he going to be tonight?

他今晚会去哪?

How would I know? You always know.

我怎么知道 你什么都知道

He has a dinner reservation in the Marylebone Road.

他在马里波恩路上一家餐厅订了位

Nice little spot.

不错的小店

They have a few bottles of the 2000 Saint-Emilion,

有2000年的圣埃米利永红酒

though I prefer the 2001.

虽然我觉得2001年的更好

I think maybe I'll just drop by.

我顺便去一趟吧

You know, it is just possible that you won't be welcome.

说不定 他并不欢迎你呢

No, it isn't.

不可能

Now, where is it?

快拿出来

Where's what? You know what.

什么东西? 别装傻了

Welcome back, Mr Holmes.

欢迎回来 福尔摩斯先生

Thank you.

谢谢

Blud.

